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B e n  j i j  t e u n ê e  m e t  m i j ,  m i j n _ u n i e n d ‚ _ ‚

05 n ie t ,  dat  w i ý d ' i h  w e t e n .

J e - z e á t  me n o o i t  h o e  j í j  me v i n d t .

Hoe kan  i k  he t  dan  w e t e n  ?

Het  jaan LA ween u o o n b á j ,  mi jn  d a l e n d .

’ Z a l  j i j  me ween v e n g e t e n

, e n  w a c h t e n  t o t  ' h  j e  w e d e h q i n d  ?

M i j n  u n i e n d ,  dai  w i z d ' i k  w e t e n .

Het Waadt ween mooi met m@j, m i jn  v h i g n d .
Bl i jó  Achakeþ  a a n  m i j n  h e t e n  .

" e n  meld  me vòàn  ' t  n ieuwe  jaaa  b e g i n t :

" 'ǈBKÁjó Lid!" Dai w á z d ' i k  w e t e n  !

Z iþ l e g h e m
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ÈUIDO°GEZELLE_
HUISVRIEND DER VAN CALOENS TE LOPPEM.

. B e r t r a n d  Denys

Even voo rb i j  de Loppemse dorpskom, r i c h t i n g  Sint—Michiels,
r i j s t  midden de oaze van een park ,  een majestueus, neo-
g o t i s c h  kasteel op. 'Het werd i n  1859,  i n  opdracht van
de Brugse baron Charles van Caloen opgetrokken naar een
plan van de beroemde bouwmeester Edward Pugin (1). Die
architect werd aan de famil ie van Caloen warm aanbevolen
door de bevriende bisschop van Brugge. Mgr. Malou had
net door deze Edward Pugin de plannen voor een landhuis
t e  Sint—Michiels l a ten  tekenen ( 2 ) .  Toen het  metselwerk
aan het  kasteel moest s t a r t e n ,  veranderde Charles van
Caloen echter van mening. De t e  Engelse s t i j l  van Pugin
moest een Brugser accent k r i j g e n  (3)  en daarom werd een
beroep gedaan op een andere a r c h i t e c t ,  Jean-Baptiste
Béthune ( 4 ) ,  l i d  van het beroemde, Kortr i jkse,  ade l l i j ke
geslacht en ex-medestudent van Charles van.Caloen te
Leuven. '

De "Geschiedenis van Loppem" (5)  vermeldt op p ‚  138 dat
"Gezelle een regelmatige gast was op het  kasteel? en dat
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"Lodewijk van Caìoen z i j n  ì ee r ì i ng  was". D i t  ìaa ts te  i s
onjuist. Niet Lodewijk, maar Joseph van Caìoen (6) was
Gezeììes l e e r l i n g  t e  Loppem.

In 'een  a r t i k e i  i n  B iekor f  (12de j a a r ,  i n  Bìoeimaand,
' t  jaar 1901) heeft L .  Gh. het over de ?Ongeboekte r i jm -
reken van Guido Gezeììe" d i e  nu nog op de muren van de

'ontvangstzaaìvanhet  kasteeì te_vinden z i j n .  Voegen
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we daar de mondelinge over lever ing i n  de f a m i l i e  van
Caloen aan toe en er  z i j n  m . i .  redenen te 'over  om aan

. t e  nemen dat de Brugse p r i es te r -d i ch te r  geregeld t e  gast
was te  Loppem;

Zo wordt verteld hoe_de logé Gezelle 's‚nachts vaak de
nachtegaal stiekem i n  het  kasteelpark ging be lu is teren
(7)… De smal le,  geboende, houten t rap  was hem echter _
op een keer f a t a a l .  Heel het  kasteel stond i n  rep en
roer  en op bevel van de kasteelvrouw moest een mooie,
brede trap ge1'nstalleerd worden.

H e t  Was de f i j n z i n n i g e ,  kunstm1nnende= barones .Char les-  :
Marie JoSeph van Caloen, geboren grav in  Savina- Louisa-
Josêphine de Gourcy Serainchamps (8  ) ,  d i e  rond z ich  een
schare kunstenaars, gees te l i j ken  en gezagsdragers Ver-
zamelde a l s  i n  de 18de-eeuwse Franse salons. Enkele
regelmatige gasten waren Mgr. Malou, Mgr. F a i c t ,  Mgr.
Wemaer, Georges Mann, F e l i x  Béthune, Edward Pugin,
J.-B. Béthune s r . ,  J .  Sut ton,  kardinaal Wiseman, James
Weale, kan. w. Tanghe, Karel van Robaeys... ( 9 ) ,
Ook Guido Gezelle zocht geregeld deze kr1ng op.  D i t
kan op het eerste gezicht  vreemd l i j k e n ,  want het  beeld
dat  w i j  van de priester—dichter hebben, ge tu ig t  eerder
van mensenschuwheid. Weinigen weten echter dat  Gezelle
een graag geziene gast was b i j  a d e l l i j k e  f am i l i e s .  I n
z i j n  biografie van Guido Gezelle (Ontmoetingen) s c h r i j f t
Karel de Busschere over "bepaalde a r is toc ra t i sche  fami-
l i e s  (de nakomelingen leven nog) d i e  a ldra  de f i j n b e -
snaarde, p o l y g l o t t e ,  geleerde cultuurmens op a l l e  atten—
t i e s  d i e  ' l a  haute bourgeoisie '  des t i jds  t . o . v .  haar
salonpr iesters aan de dag p lacht  t e  leggen, onthaalden
( p .  19) (10 ) .  Ons a r t i k e l  beperkt z ich t o t . d e  r e l a t i e
van de d ich te r  met de Loppemse f a m i l i e  van Caloen.
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Op donderdag 22 september 1864 werd Jan Faict (11) t o t ,
bisschop van Brugge aangesteld, i n  opvolging van de over-
leden Mgr. Malou. De wijding had plaats op dinsdag 18
.oktober 1864… De volgende dag werd er na de plechtige
intrede van de nieuwe bisschop i n  Brugge, een banket aan—
geboden op het kasteel van Loppem (12 ) .  Naast de Engel-
se prominente geestelijken, kardinaal Wiseman (13) en
Mgr. William Cl i f ford,  mocht ook de vice-rector van het
Engelse Seminarie te Brugge (14) ,  de anglofiel Guido
Geze l le ,  aanzàtten.  Was h e t  Gezelles goede re la t ie_met
de nieuwe bisschop (zi jn vroegere superior i n  het Klein
Seminarie te  Roeselare en eveneens anglofiel) of z i jn
_belangrijke functie als mededirecteur van het Engels
Seminarie die hem een uitnodiging voor het banket be-
zorgden ? Of behoorde Gezelle misschien a l  tot  de kring
van bezoekers van het kasteel ?

Vóór 19 oktober 1864 konden Wij geen enkel bezoek van
Gezelle aan het Loppemse kasteel of een ander r e l a t i e -
spoor met de famil ie van Caloen ontdekken. Hier situe-
ren wi j  bijgevolg het begin van een lange en duurzame
vriendschap tussen de van Caloens van Loppem en Guido
Gezelle.

Eën jaar l a t e r ,  i n  1865, bereikt de oudste zoon en derde
kind van Charles van Caloen, Joseph, de l e e f t i j d  om z i j n
humaniora aan te  vangen. De ouders beslisten een pre-
ceptor ( =  huisleraar) i n  dienst t e  nemen, want de middel-

. bare studies moesten tussen de veilige muren van het
‘ nieuwe kasteel gevolgd worden om "certainement de sau—

vegarder mon-innocence car i l s  connaissent l e  danger du
contact des mauvais compagnons dans les collèges même
les plus chrëtiens" (15)… Het bleek heel moeilijk een
geschikte„jonge priester—leraar te vinden. Tenslotte

. . viel de keuze op L. Lefebvre, een jonge seminarist u i t
- het bisdom Amiens, Mgr. Faict zou voor een privè-leraar
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Nederiands zorgen. H i j
.vroeg daarvoor n i e t  minder dan
de kersverse onderpastoor van
de'Sint-Waìburgaparochie te
Brugge, Guido Gezeììe ( 1 6 ) ,  _
die…toen_aì_enige faam_genoot
als dichter. Maar ook ais b i j -
tende j o u r n a l i s t  van het p o i i -
t i eke  weekbìaadje " ' t  Jaer 30"
(17 ) ,  was h i j  i n  Brugse p o i i -

. t ieke kringen bekend. Voorai
edeìi ieden bedreven toen p o i i -
t i e k .  Zo ook Charies van Ca-‘
ìoen, eers t  a i s  burgemeester _
van Loppem (1848—1891), daarna
ais provincieraadsìid (1864)
en senator (1867).

Gezeiìe aanvaardde de ieerop—
zijn preceptor,  E.H. d racht ,  waarvan ook de f rans -
L Lefebvre ' . t a ì i g e  barones van Caioen ge-

' ' b ru1k zou maken om Nederiands
; t e  i e r e n .

Op het  eerste gezicht  i i j k t  d i e  in teresse voor het Neder-‚
lands,  van een a d e i ì i j k e  f a m i i i e  vreemd. Toch was d i t
voor de 19de eeuw n i e t  ongewoon. I n  het  eerste deei van
z i j n  studie over de Westvìaamse Provincieraad (1836—1921)
s c h r i j f t  Luc Schepens: " . . . t i j d e n s  de 19de eeuw werd i n  \
de a d e ì ì i j k e  f a m i ì i e s  h e t  Frans en h e t  Nederiands zonder
onderscheid - en voorai zonder " i n t r i n s i e k e  waarde" - -ge -
b r u i k t .  Tegenover pachters, he t  dienstpersoneei, de
p ì a a t s e i i j k e  bevolk ing,  gebruikte men hun t a a l :  het V
Vìaams. I n  famiìieverband sprak men zowei Vìaams ais
Frans en vaak en mengeìing van beide.  ' B i j  o f f i c i ë l e  of
p iecht ige gebeurtenissen, en i n  a i ì e  manifestat ies van
cu ì tu re ie  aard, bedient men z ich  van het  Frans, omdat d i t
de t aa i  was van een cu ì tuur  waarin men was opgevoed en.

' J o s e p h  v a n  Caloen m e t
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en senator (1867).

Gezeììe aanvaardde de ìeerop-
. _ ‚ d racht ,  waarvan ook de f rans -

îiJËBÊíÊÛÎztOP' E ‘ H ' -  taiige barones van Caìoen ge-
' ' b r u i k  zou maken om Nederìands

* t e  i e r e n .

Op het  eerste gezicht  i i j k t  d i e  in teresse voor het  Neder—.
iands,  van een a d e ì ì i j k e  f a m i ì i e  vreemd. Toch was d i t
voor de 19de eeuw n i e t  ongewoon. I n  het eerste deel van
z i j n  studie over de Westvìaamse Provincieraad (1836-1921)
s c h r i j f t  Luc Schepens: " . . . t i j d e n s  de 19de eeuw werd i n  ‘
de a d e ì i i j k e  f ami l i es  h e t  Frans en h e t  Nederìands zonder
onderscheid — en vooraì zonder " i n t r i n s i e k e  waarde" - ge-
b r u i k t .  Tegenover pachters, he t  dienstpersoneeì, de
p i a a t s e i i j k e  bevoik ing,  gebruikte men hun t a a l :  het  V
Vìaams. I n  famiìieverband sprak men zowei Vìaams ais
Frans en vaak en mengeiing van beide.  ‘ B i j  o f f i c i ë l e  o f
p iecht ige gebeurtenissen, en i n  a ì ì e  manifestat ies van
cuì ture ìe  aard, bedient men z ich  van het Frans, omdat d i t
de t aa i  was van een cu ì tuur  waarin men was opgevoed en.

' Joseph van Caloen met
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die men had geassimileerd" (p .  297) (18).

I n  de Jubileumuitgave van Gezelles werk vinden we Neder—'
landse br ieven van Gezelle aan de kasteelvrouw van Lop-
pem te rug .  Z i j  antwoordde a l t i j d  i n  he t  Frans (19 ) .

I n  mei 1860 verscheen " Een Nóordsch en Vlaemsch Messe-
boekske" waarmee Gezelle z i j n  be langste l l ing  en z o r g ' ”
voor het Noorse missiegebied u i t d r u k t e .  I n  1869 wordt
Gezelle door Mgr. Wemaer (schatbewaarder van het  Noord-
poolwerk) gevraagd de gees te l i j ke  l e i d i n g  op z ich t e
nemen van een "Comité des Dames zé la t r i ces  de l '  oeuvre
des Missions du Pôle Nord" waarvan Mevr van Caloen— de
Gourcy voorzitster was (20).

I n  de “Dagklapper'-I van het  parochieblad van Brugge van
3 december 1961, heef t  w i j l e n  E. H. Michie l  English
het  over l e s n o t i t i e s  en ops te l len ,  geschreven door Jo—
seph van caloen en ger i ch t  aan "Mijnheer van Rond den
Heerd's Verwers Di jk 19, Brugge" (21). I n  het Provin-
ciaal_Archief bevindt zich de briefwisseling tussen
Joseph van Caloen en Guido Gezel le;  merkwaardig genoeg,
helemaal i n  het  Frans. We moeten bekennen dat i n  geen
enkele b r i e f  met een woord gerept wordt over p r i vé - l es -
sen Nederlands. Wel moet gezegd dat vanaf 1869, Nederf
l andsta l ige  bi jdragen van Joseph van Caloen verschenen
i n  Gezelles weekblad Ronden den Heerd (22), o.a.  "De
v i e r  k ru i s re l i gu ien "  en lezersbr ieven.

Er i s  a l  heel wat discussie geweest Over de t a a l  van d ie
b i jdragen.  Sommigen menen Gezelles hand achter e l k  a r -
t i k e l  waar t e  nemen‚'anderen z i j n  overtu igd dat de d ich-
ter  de a r t i k e l s  van de jonge, Fransta l ige baron ver taa lde.
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die men had geassimileerd" (p .  297) (18).

I n  de Jubileumuitgave van Gezelles werk vinden we Neder—°
landse brieven van Gezelle aan de kasteelvrouw van Lop—
pem te rug .  Z i j  antwoordde a l t i j d  i n  he t  Frans (19 ) .

I n  mei 1860 verscheen " Een Nóordsch en Vlaemsch Messe-
boekske" waarmee Gezelle z i j n  be langste l l ing  en z o r g ' ”
voor het Noorse missiegebied uitdrukte._ I n  1869 wordt
Gezelle door Mgr. Wemaer (schatbewaarder van het  Noord-
poolwerk) gevraagd de gees te l i j ke  l e i d i n g  op z ich t e
nemen van een "Comité des Dames zê la t r i ces  de l '  oeuvre
des Missions du Pôle Nord" waarvan Mevr. van Caloen— de
Gourcy voorzitster was (20).

I n  de "Dagklapper‘l van het parochieblad van Brugge van
3 december 1961, heef t  w i j l e n  E. H. Michiel  Engl ish
het  over l e s n o t i t i e s  en ops te l len ,  geschreven door Jo—
seph van Caloen en ge r i ch t  aan "Mijnheer van Rond den
Heerd‘s.Verwers D i j k  19, Brugge" ( 2 1 ) .  I n  het  Provin-
ciaal_Archief bevindt zich de briefwisseling tussen
Joseph van Caloen en Guido Gezel le,  merkwaardig genoeg,
helemaal i n  het Frans. We moeten bekennen dat i n  geen
enkele b r i e f  met een woord gerept wordt over privé-les—
sen Nederlands. Wel moet gezegd dat vanaf 1869, Nederf
l ands ta l ige  bi jdragen van Joseph van Caloen verschenen
i n  Gezelles weekblad Ronden den Heerd (22) ,  o.a. "De
v i e r  k ru i s re l i qu ien “  en lezersbr ieven. .

E r . i s  a l  heel wat discussie geweest Over de t a a l  van d ie
b i jdragen.  Sommigen menen Gezelles hand achter e l k  ar—
t i k e l  waar t e  nemen, anderen z i j n  overtu igd dat de d ich-
ter  de a r t i k e l s  van de jonge, Fransta l ige baron ver taa lde.
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Nog anderen t w i j f e ì e n  heìemaaì n i e t  aan de au then t i c i -«
t e i t  (23).

I n  september 1976.bezochten w i j  he t  kasteel van Loppem
A — e n f k o n d e n w e n k e i e — k l e i n i g h e d e n f u i t _ d e r n a l a t e n s c h a p _ v a n -

Mgr. Gérard van Caloen (= Joseph van Ca1oen), abt  van‘
O11nda, bek i jken.  Tot onze verrassing vonden w i j
een s c h r i f t  met harde ka f t  te rug ,  waarin de Franse ve r -
s i e  van "De v i e r  k r u i s r e ì i q u i e n " .  Daarop vóìgde de
Nederìandse vertaìing met correcties i n  de marge. Het
handschr i f t  van de cor rec t ies  boeide ons uitermate en
leek sprekend op dat van Gezeììes cor rec t ies  van de
drukproef van het  in legbìad i n  Rond den Heerd, waarbi j
de eerste ui tgave van De Bo's "Nestvìaamsch I d i o t i c o n "
(24) werd aangekondigd (Brugge, Kruismaandag, ' t  Jaar
0.H.J.C.  1870).

Joseph van Caìoens a r t i k e l s  i n  het  weekbìad Rond den
Heerd werden i n  1871 verzameld uitgegeven onder de t i -
t e ]  "Triumphe van het  h e i ì i g  k ru i se  C h r i s t i  Jesu, dat
i s  de geschiedenis van de Vier  Kru is re ì iqu ien  d ie  Ver-
eerd worden of te  d ie  e e r t i j d s  vereerd wierden te  Dor—
drecht i n  Hoììand, t e  Middelburg i n  Vìaanderen, i n  Onze
Lieve Vrouwe kerke te  Brugge ende t e  S in te-Kru is ,  nevens
Brugge, samengebracht en uitgegeven door een Ì i d  van de
Sint—Thomas— en de Lucasgiìde", Brugge, MDCCCLXXI,
Steendrukkeri j  J .  Pe ty t ,  met v i e r  p ìaten.  Er verschenen
twee ui tgaven. Met bewijsstukken kos t te  he t  werkje
1,25 f r . ,  zonder 50 c s .  De naam van de s c h r i j v e r  komt
op de t i t e ì b ì a d z i j d e  n i e t  voor .

B i j  het sch r i f t  vonden we ook een notitieboekje met namen '
van intekenaars op het  werk je,  meest geeste ì i j ken.  Ook
de naam Gezeììe p r i j k t  èrtussen met de opmerking dat h i j
aan de drukker zou betaìen.
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Nog anderen twi j fe len heìemaaì n ie t  aan de authentici--
t e i t  (23).

I n  september 1976 bezochten w i j  het kasteeì van Loppem
*en*konden enkeie kleinigheden-uit de nalatenschap_van_
Mgr. Gérard van Caìoen (= Joseph van Ca1oen), abt van'
Oìinda, bekijken. Tot onze verrassing vonden w i j
een schr i f t  met harde kaf t  terug, waarin de Franse ver-
sie van "De vier kruisreìiquien". Daarop vóìgde de
Nederlandse vertaìing met correcties i n  de marge. Het
handschrift van de correcties boeide ons uitermate en
leek sprekend op dat van Gezeììes correcties van de
drukproef van het inìegbiad i n  Rond den Heerd, waarbij
de eerste uitgave van De Bo‘ s "WeStvìaamsch Idioticon"
(24) werd aangekondigd (Brugge, Kruismaandag, ' t  Jaar
0.H.J.C. 1870).

Joseph van Caìoens artikeìs in  het weekbìad Rond den
Heerd werden i n  1871 verzameìd uitgegeven onder de t i -
t e ì  "Triumphe van het he i ì ig  kruise Christi Jesu, dat
i s  de geschiedenis van de Vier Kruisreìiquien die Ver-
eerd worden ofte die eertijds vereerd wierden te Dor—
drecht i n  HoîÌand, te  Middeìburg i n  Vìaanderen, i n  Onze
Lieve Vrouwe kerke te Brugge ende t e  Sinte-Kruis, nevens
Brugge, samengebracht en uitgegeven door een i i d  van de
Sint-Thomas- en de Lucasgiìde", Brugge, MDCCCLXXI,
Steendrukkerij J .  Petyt, met vier  pìaten. Er verschenen
twee uitgaven. Met bewijsstukken kostte het werkje
1,25 f r . ,  zonder 50 cs. De naam van de schrijver komt
op de t i te ìb ìadzi jde n i e t  voor.

Bij  het schrift vonden we ook een notitieboekje met namen ‘
van intekenaars op het werkje, meest geesteìijken. Ook
de naam Gezeììe p r i j k t  èrtussen met de opmerking  dat h i j
aan de drukker zou betalen.
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. Het manuscript bew i j s t  voldoende dat Joseph van Caloen
z i j n  b i jdragen i n  z i j n  moedertaal (het Frans) schreef
en ze achteraf  met Gezelles hulp ( i n  het  kader van de
Nederlandse lessen ?) ver taa lde.  I n  een b r i e f  aan Ge-
z e l l e ,  van 3 maart 1869, bekent Joseph van Caloen im- |

‘*mers Z e l f :  "comme j e  ne connais pas assez 1e génie de-——————~—
vot re  b e l l e  langue na t iona le ,  pour-oser m 'en s e r v i r ,
i l  es t  é c r i t  en f ranca is .  Si  vous voulez j e  l e  fera i  ‚ '
t r adu i re  mais peut——être prêférez— vous l e  t r adu i re  Vous-
même dans l e  s t y l e  p r o p r e  au Rond den Heerd ,  et  y f a i r e
tous les  changements que vous jugerez convenables".
I n  een b r i e f  van 21 mei 1869 k l i n k t  het  nog eens:
"D'aprës vot re  consei l  j ' a i  essayé de l ' é c r i r e  en f l a -
mand du premier j e t ;  j e  cra ins de n ' a v o i r  pas rêuss i ,
et même de n ' ê t r e  pas compris par vous. _Si vous t rou -
vez l e  flamand t r op  mauvais e t  f a u t i f ,  j e  vous p r i e  de
me l e  f a i r e  savoir“ que j ' êc r i ve  l a  suite en francais;
en tous cas, veu i l l e z  l e  refondre entiêremént, et l e
rendre un peu moins indigne de pa ra î t r e  dans vo t re
journal? (25).

V a s t s t a a t i n  e l k  geval dat  Joseph van Caloen, samen.met
z i j n  vr iend J.-B. Béthune j r .  (26) i n  de jaren vóór
1871 to t  de redact ie  van Gezelles weekblad Rond den
Heerd_behoorde (27); Hierover s c h r i j f t  Jos. van Caloen
aan z i j n ' v r i e n d ‚  i n  een-Nederlandse b r i e f  van 1870: ' |
"Niettegenstaande d i t  ongeluk, verhoope i k  v a s t e l i j k ,  '
dat g i j ,  tegen de naarste Rond den Heerdsche vergadering,
op een nieuw g e l i j k  t e  l a a t s t e  keer ,  z u l t  herbeginnen.
(28)-

Op donderdag 29 j u l i  1869 zat 'Gezel le  nog eens aan op
een banket op het  kasteel t e  Loppem, samen met de b i s -
schop Mgr. F a i c t ,  v i c a r i s  Wemaer, Fé l i x  Béthune en leden
der fami l ies  G i l l i o d t s ,  De Wappenaer en V isar t  de Bocar-
ê ( 2 9 ) .
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, Het manuscript bewi j s t  voìdoende dat Joseph van Caìoen
z i j n  bijdragen i n  z i j n  moedertaaì (het Frans) schreef
en ze achteraf  met Gezeììes huìp ( i n  het kader van de
NederÌandse lessen ?) ver taaÌde.  I n  een b r i e f  aan Ge-
z e ì ì e ,  van 3 maart 1869, bekent Joseph van Caìoen 1m- |

*mers 2e1 f :  "comme j e  ne connais pas assez 1e génie de——«———————
votre  b e l i e  ìangue na t iona le ,  pouroser m' en s e r v i r ,
11 e s t  é c r i t  en f r a n c a i s .  S i  vous vouìez j e  1e f e ra i  _ '
tradu1re mais peut--ê t re  préférez-  vous 1e tradu1re vous-
méme dans 1e s t y ì e  propre au Rond den Heerd, e t  y f a i r e
tous les changements que vous jugerez convenabìes".
I n  een b r i e f  van 21 mei 1869 k ì i n k t  het  nog eens:
"D'aprës vo t re  conseiì  j ' a i  essayé de ì ' é c r i r e  en fia—
mand du premier j e t ;  j e  cra ins de n ' a v o i r  pas rêuss i ,
e t  même de n ' ê t r e  pas compris par vous. ‘ S i  vous t r o u -
vez Ì e  fiamand t rop  mauvais e t  f a u t i f ,  j e  vous p r i e  de
me 1e f a i r e  savo i r “  que j ' ë c r i v e  ì a  s u i t e  en f ranca i s ;
en tous cas, veu111e2‘1e refondre entiërement, e t  l e
rendre un peu moins indigne de pa ra î t r e  dans vo t re
journaìþ (25).

V a s t s t a a t i n  eìk gevaì dat Joseph van Caìoen, samen met
z i j n  vriend.J.—B. Béthune j r .  (26) i n  de jaren vóór
1871 t o t  de redact ie  van Gezeììes weekblad Rond den
Heerd behoorde (27); Hierover s c h r i j f t  Jos. van CaÌOen
aan z i j n  v r iend ,  i n  een Nederlandse b r i e f  van 1870: ' !
"Niettegenstaande d i t  ongeìuk, verhoope i k  v a s t e ì i j k ‚  '
dat g i j ,  tegen de naarste Rond den Heerdsche vergadering,
op een nieuw g e ì i j k  t e  l a a t s t e  keer ,  z u ì t  herbeginnen.
(28)-

Op donderdag 29 j u ì i  1869 zat 'Gezei ìe nog eens aan op
een banket op het  kasteeì t e  Loppem, samen met de b i s -
schop Mgr. F a i c t ,  v i c a r i s  Wemaer, Fë i i x  Béthune en ìeden
der fami ì ies  G i ì ì i o d t s ,  De Wappenaer en V isar t  de Bocar-
mé (29).
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Met Gezelles steun'werd Jos. van Caloen op zeventien-
j a r i g e  l e e f t i j d  b e s t u u r s l i d  van de " S o c i é t é  Archéolo—'
gique de Bruges", i n  opvolging van Louis G i l l i o d t s  -
Van Severen (30). „Als l i d  van de "Gilde de St.-Thomas
et de St.—Lus? t rok  h i j  i n  1868 op r e i s  naar Dui ts land.
I n  he t  " b u l l e t i n “  van deze g i l d e  schreef de toen vi j f—
t i e n j a r i g e  Loppemnaar een verslag van de s tud ie tocht
in het  Frans en i n  Rond den Heerd van 1869 vernemen we
i n  br iefvorm de wetenswaardigheden van de u i t s t a p  i n  ‘
het Nederlands (31). .

De meeste spbren van de r e l a t i e  tussen.de a d e l l i j k e  f a - *
mi l i e  van Gelaen en Guido Gezelle situeren.zich i n  de
periode 1864-1872 en verwijzen hoofdzakel i jk  naar Jos.
van Caloen. I n  1872 streedt  deze l aa t s te  binnen b i j  de
Benedikt i jnen t e  Maredsous en Gezelle verhu is t  i n  sep-
tember 1872 naar  K o r t r i j k .  I n  een b r i e f  van 8 o k t o b e r
1872 schreef Jos. van Caloen aan de d ich te r  over d i t
"changement qui  vous êloigne t a n t  d ' i C i "  en " c ' e s t  un
-vër i tab le  chagrin pour moi de ne plus vous t rouver  ä
Bruges. . . “ .  Meteen deel t  h i j  z i j n  naderende in t rede
b i j  de B e n e d i k t i j n e n  mee. Geze l les  antwoord h i e r o p
verscheen a l  i n  de "Jubileumuitgave" (32): “La bonne
et  grande nouvel le que m'annonce vo t re  l e t t r e  ne m'a .
pas su rp r i s  du t o u t ;  e l l e  m'a r ë j o u i  et consolë; j e
vous f é l i c i t e  a i n s i  que vos chers Parents et  tou te  vo t re
f a m i l l e ;  j 'espêre qu'entretemps nous resterons en union
de pr iè res  e t  de bonnes in ten t ions  e t  que l e  bon Dieu
daignera bën i r  et f a i r e  prospêrer pour sa g l o i r e  t od t
ce que nous penserons, dirons et fe rons" .  D i t  i s  een
s t a a l t j e  van Gezelliaans Frans. De jonge edelman s t u u r t
de d ich te r  daarop nog een foto a l s  her inner ing,  waarvoor
deze l a a t s t e  bedank t :  " J e  vous remerc ie  pour  v o t r e  beau
por t ra i t "  (33). —
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Met Gezelles steun werd Jos. van Caloen op zeventien-
j a r i g e  l e e f t i j d  b e s t u u r s l i d  van de " S o c i é t é  Archéolo--
gique de Bruges", i n  opvolging van Louis G i l l i o d t s  -
Van Severen (30). ‚Als l i d  van de "Gilde de St.-Thomas
et de St.-Lus? trok h i j  i n  1868 op re is  naar Duitsland.
I n  he t  " b u l l e t i n "  van deze g i l d e  schreef de toen v i j f -
t ienjar ige Loppemnaar een verslag van de studietocht
in het  Frans en i n  Rond den Heerd van 1869-vernemen we
i n  br iefvorm de wetenswaardigheden van de u i t s t a p  i n  ‘
het Nederlands (31). . -

De meeste speren van de r e l a t i e  tussen de a d e l l i j k e  f a - '
m i l i e  van Caloen en Guido Gezelle s i tueren z ich  i n  de
periode 1864—1872 en verwijzen hoofdzakel i jk  naar Jos.
van Caloen. I n  1872 utreedt deze l a a t s t e  binnen b i j  de
Benedikt i jnen t e  Maredsous en Gezelle verhuis t  i n  sep-
tember 1872 naar K o r t r i j k .  I n  een b r i e f  van 8 oktober
1872 schreef Jos. van Caloen aan de d ich te r  over d i t
"changement qui vous êloigne t a n t  d ' i c i "  en " c ' e s t  un

'vé r i tab le  chagrin pour moi de ne plus vous t rouver  ä
Bruges. ‚ . " .  Meteen deel t  h i j  z i j n  naderende in t rede
b i j  de Benedikt i jnen mee. Gezelles antwoord hierop
verscheen al i n  de "Jubileumuitgave" (32): "La bonne
et  grande nouvel le que m'annonce vo t re  l e t t r e  ne m'a .
pas s u r p r i s  du t o u t ;  e l l e  m ' a  r ê j o u i  et  c o n s o l ê ;  j e
vous f é l i c i t e  a ins i  que vos chers Parents et  t ou te  vo t re
f a m i l l e ;  j 'espëre  qu'entretemps nous resterons en union
de pr iê res  e t  de bonnes in ten t ions  e t  que l e  bon Dieu
daignera bën i r  et f a i r e  prospërer pour sa g l o i r e  t o ú t
ce que nous penserons, dirons et  fe rons" .  D i t  i s  een
s t a a l t j e  van Gezelliaans Frans. De jonge edelman s t u u r t
de d ich te r  daarop nog een foto a l s  her inner ing,  waarvoor
deze l aa t s te  bedankt: "Je vous remercie pour vo t re  beau
por t ra i t "  (33). -
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Er i s  i n  de b r ie fw isse l i ng  ook nog sprake van een ge-
leende gravure van de van Caloens, d i e  b i j  Gezelle er—
gens zoek moet z i j n  geraakt b i j  he t  verhuizen naar
K o r t r i j k .  Veel l a t e r ,  i n  een b r i e f  aan A. Duclos van I.
1874 (34) ,  herinnert de dichter nog eens aan deze zaak.

‚ H i j  z i t  er erg mee verveeld: " Ik  heb Veel _moeten hooren
van Jos. van Caloen en b i j z o n d e r l i j k  van Madame omdat i k
ze (= de gravure) ver loren had: z i j  behoort ievers de
Carmelitessen van Brussele (?) d i e  ze ins tan te r  r e c l a -
meeren. Zie e keer waar dat scheedt a . u . b . “ .  'Duclos
was i n  1871 hoofdredacteur en eigenaar van Rond den
Heerd geworden, waarin de prent  vroeger verschenen was.
Gezelle Voegt e r  nog aan t o e :  " I k  zou moeten s c h r i k k e l i j k
mis z i j n . O f  de prente d i e  i n  Rond den Heerd VIII—285
s taa t  i s  gedrukt van de p l a t e  om dewelke i k  t e  Brugge
geheel m i j n  huis  omverre gezocht hebbe en u 200 d i k w i j l s
gevraagd". .

Dom Francis de Meeus publiceerde i n  z i j n  a r t i ke l  over
Gezelle en Jos.  van Caloen i n  "Les Cahiers de Saint-An-
dré"  een onuitgegeven b r i e f  van Jos.  van Caloen.aan Ge-
z e l l e ,  u i t  1878 (Maredsous, 1er Août ) .  Daarin nodigt
de jonge p r i o r  de d i ch te r  en onderpastoor u i t  monnik t e
worden i n  Maredsous: "Je me dis sans cesse que vous êtes
appelé â devenir un f i l s  de Sain t  Benoi t .  Je p r i e
l ‘  E s p r i t --Sa in t  de vous éc la i re r -  e t  de vous rêpondre â
l '  appel de Dieu, s i  c ' e s t  b ien  l u i  qui se f a i t  entendre"
Hoe Gezelle h ierop reageerde, b l i j k t  onbekend te  z i j n
(35)

Na 1872 r i c h t  Gezelles b r ie fw isse l i ng  z ich  meer naar de
barones Ch. van Caloen - de Gourcy, d i e  z ich i n  1891-1892
persoon l i j k  i n z e t t e  om de huizen waar het  H. Bloed v e r -
borgen werd voor de Spanjaarden (1578—1584) en voor de
Fransen (1797-1812)(1812-1819)‚ van een gedenksteen t e
voorzien.  Voor de teksten roept  ze Gezelles hulp i n .
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Carmelitessen van Brussele (? ) d i e  ze ins tan te r  r e c l a -
meeren. Z ie  e keer waar dat scheedt a .  u .  b .  " Duclos
was i n  1871 hoofdredacteur en eigenaar van Rond den
Heerd geworden, waarin de prent  vroeger verschenen was.
Gezelle Voegt e r  nog aan t o e :  " I k  zou moeten s c h r i k k e l i j k
mis z i j n  o f  de prente d i e  i n  Rond den Heerd VI I I -285
s taa t  i s  gedrukt van de p l a t e  om dewelke i k  t e  Brugge
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Na 1872 r i c h t  Gezelles b r ie fw isse l ing  z ich meer naar de
barones Ch. van Caloen - de Gourcy, d i e  z ich  i n  1891-1892
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"Je ne vois pas marque dans votre l e t t r e ,  Madame, s i
vous dêsirez qUe les  d i tes  i nsc r i p t i ons  so ient  en vers
ou en prose. Je c ro is  l a  prose p rê fé rab ìe „  mais c ' e s t
vous qui  dêciderez," schr i j f t  Gezelle op 17 december
1891 aan de kasteeìvrouw. Eventjes droomt de d i c h t e r :
"Bien de bons e t  t rès  agréables souvenirs se sont r ê v e i ì -
lés dans moi ä l a  lecture de votre l e t t r e “  (36). Op 20
januar i  1892 meldt h i j  dat  "4 pro je ts  d '  i n s c r i p t i o n s "
(37) opgestuurd z i j n .

_ I n  een a r t i k e ì  i n  "B iekor f "  (1892) (38) hee f t  H. Rommel
.het over de opschriften die door Gezelle en mevr. Ch.
van Caìoen werden aangebracht: "Het eene zal  welhaast op
den gevel p r i j k e n  der Carmelitessen, en het  ander op een
pracht ig  huis  t ’e inden de Wo l l es t raa t . . .  De d r i e  opschr i f -
ten z i j n  het werk van Meester Guido Gezelle".

Een b r i e f  van 7 maart 1892 i s  dan i n  het  Nederlands en
Gezelle maakt a l l u s i e  op een b r i e f  van de barones van .
24 februari "waarbij g i j  zoo goed waart mi j  t e  uwer ta fe l

. t e  verzoeken, tegen zondag aanstaande". H i j  moet de u i t -
nodiging echter afzeggen, want "Sedert m i j n  ìaa ts te
schr i jven hebbe i k ,  de L e i j e  overstekende, miss tap t ,  met
een koud Voetbad en gestu ik te leden te- huis gekomen;
daarna hebbe i k  de in f luenza gekregen, met eenen gewel-
digen hoest ,  zoodanig dat  i k  i n  zulken s taat  naar Brugge
n i e t  en durve komen." (39).

' Wie'nu het  oude kasteel van Loppem bezoekt, wordt door
de g i d s  gewezen op de verzen van Guido Geze l l e  d i e  op
de muren van de ontvangstzaal t e  lezen staan. Ze werden
geschreven a l s  a a n v u l l i n g  b i j  de w a n d s c h i ì d e r i j e n  van
een andere vr iend des huizes,  de Duitse sch i ìder  August
Martin u i t  Keulen. . L .  Gh(ijs) ver te l t  i n  "Biekorf" (1902)

. ' -  (40) over he t  ontstaan van deze "Ongeboekte r i jmreken
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I n  een a r t i ke l  i n  "Biekorf“ (1892) (38) heeft H. Rommel
'_het over de opschriften die door Gezelle en mevr. Ch.

van Caloen werden aangebracht: "Het eene zal  welhaast op
den gevel p r i j k e n  der Carmelitessen, en het  ander op een
pracht ig  hu is  t 'e inden de H e l l e s t r a a t . . .  De d r i e  opschrif—
ten z i j n  het  werk van Meester Guido Gezel le" .

Een b r i e f  van 7 maart 1892 i s  dan i n  het  Nederlands en
Gezelle maakt a l l u s i e  op een b r i e f  van de barones van
24 februar i  "waarbi j  g i j  zoo goed waart m i j  t e  uwer ta fe l

‚ t e  verzoeken, tegen zondag aanstaande". H i j  moet de u i t -
nodiging echter afzeggen, want "Sedert m i j n  l aa t s t e
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daarna hebbe i k  de in f luenza gekregen, met eenen gewel-
digen hoest ,  zoodanig da t  i k  i n  zulken s taat  naar Brugge
n i e t  en durve komen." (39).

' Wie nu het  oude kasteel van Loppem bezoekt, wordt door
de gids gewezen op de verzen van Guido Gezelle d i e  op
de muren van de ontvangstzaal t e  lezen staan. Ze werden
geschreven a l s  a a n v u l l i n g  b i j  de w a n d s c h i l d e r i j e n  van
een andere vr iend des huizes,  de Duitse sch i lder  August
Martin u i t  Keulen‚ _L‚  Gh(ijs) ver te l t  i n  "Biekorf" (1902)
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